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AHHOTAIUA

B cTaTtbe paccMmaTpuBaeTcst BOIpOC 00y4eHHs] MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAUU (YCTHON WU
MMCBbMEHHOW) ¥ MOHUMAaHUIO UCTOUYHUKA MH(GOPMaIUK (TEKCT WK PeUb) CTYJIEHTOB HESA3BIKOBBIX
¢dakynpTeToB By30B. K yMEHMSAM M HaBbIKaM peabHOIO BIaJ€HUS MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM B
npoeCCHOHATIBHON JIeATENbHOCTH CHEIMAINCTOB-HE(UIONIOTOB OTHOCUTCS B MEPBYIO OYepe/ib
YMEHHE YNTaTh W TIOHUMATh, CIBIIIATH U MIOHMMATh, a TAaK)KEe TOBOPUTH M MHUcaTh. [loHMMaHNe
MPOYUTAHHOTO WJIM YCIBIIIAHHOTO MOXKET JOCTUTAThCs pa3HbIMU TyTsMu. OJHUM U3 HHX
cuuTaercs nepeBoa (YCTHBIM MM mucbMeHHbIN). [lox mepeBogoM MOHUMaeTcss TakoOW BHI
A3BIKOBOM  (BepOasibHON) JIEeATENBHOCTH YEeJNOBEKa, B Ipollecce KOToporo Onaromaps
crienuanbHoOi (0co00i) 00pabOTKE HMCXOMHOTO TEKCTa, CYHIECTBYIONIETO HA OJIHOM S3BIKE,
CO3/1a€TCSl TEKCT, PENPE3CHTUPYIOLINI TEKCT-OPUTHHAI Ha s3bIKe mepeBoaa. CaMbIM TPYAHBIM
JUIE  CTY/IEHTOB HES3BIKOBBIX CIEIUAIBHOCTEH B MEXKYJbTYpHOH MNpodeccHOHANbHOM
KOMMYHUKAI[UM SIBJISIETCSl OBJIAJIEHUE KOJOBOM CHCTEMOM HMHOCTpaHHOTO s3bika. [lox
OBJIAJICHHUEM SI3BIKOBBIM KOJIOM MOJpPa3yMeBaeTcsi TO, YTO OOydYaromMiics [0JKEH ObITh
MOATOTOBJEH TaK, 4TOObI BIAJETh HOPMaMH IPOU3HONICHHWS M TIPaMMATUKOW f3bIKA, €ro
JIEKCUKOW, YMETh BBIpa)kaTh CBOM MBICIM Ha ypOBHE OBITOBOTO OOIIEHHS, a TaKXKe B CBOEH
npodeccHOHaIbHOM  AeATeNbHOCTH. B cdepe  MexkyabTypHOH  npodeccrHoHalIbHON
KOMMYHHKAIUHU JJI TOHUMaHUs MPOYUTAHHOTO WJIM YCIJBIIIAHHOTO CHEeIHATUCTY-He(PUI0I0Ty
MPUXOAUTCS BBIOJHATH POJib Mpeodpa3zoBaTens Koja (MepeBOAYUKA) C IENIbI0 MPEOI0JICHUS
MPETSATCTBHSI, BOSHUKIIETO B XOJI€ JABYSA3bIYHOW KOMMYHUKalUH. [lomydeHHOE U BOCIIPHHSATOE
coobmeHne Ha ucxonHoM sizbike (M51) oH TpaHcdopMuUpyeT, yCIOBHO rOBOps, B aHAIOTHYHOE
COO0IIeHUE, HO YKE C UCIIOJIb30BAaHUEM MHOTO SI3BIKOBOTO Koja — si3bika nepeBoaa (I151). Takum
00pa3oM, crienuaInCcT-He(UII0NIOT, N3yYalOIUi aHTTTUHCKHUH SI3BIK, TOJDKEH YMETh JIEKOJUPOBaTh
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BBICKa3bIBAHUEC HE TOJIBKO IO 3HAYCHUIO CJI0B, HO U IIO UX CHUHTaKCHYCCKOU Q)YHKI_H/II/I, pasinvas
rpaMMaTH4Y€CKUEC MapKEPEI A3IKOBOT'O KOAA.

J1sl HUTUPOBAHUSI B HAYYHBIX HCCIe0BAHUAX
[Ilnanrman M.K., Pynomérosa JI.T. Hcniosib30BaHuEe KOTOBOM CHCTEMBI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA
B IIpoliecce OOy4eHHUs MEXKYJIbTYpHOH MNpO(ecCHOHAIBHOM KOMMYHHUKAIMM CHEMaIMCTOB-
wedpwmmonoro // Tlemarormueckuit kypuan. 2020. T.10. Ne4A. C. 159-166. DOI:
10.34670/AR.2020.39.31.024

KiroueBnle cjioBa
[Ipoulecc  KOMMyHHMKAIM¥, MEXKYIbTypHas  mpodeccuoHalbHasi  KOMMYHUKaIUs,
WHOCTPAHHBIN SI3bIK, TIEPEBO/I, A3BIKOBOM KOJI, KOJOBas CUCTEMa HHOCTPAHHOTO S3bIKA.

BBenenue

Crenranuct-HeUIoIor JOCTUTACT BBICOKOTO YPOBHS MPOGECCHOHATHHOW KOMIICTCHIIUU IIPU
HAJIMYUU y HETO LENOro psjia nmpodecCHOHANBHBIX YMEHUN U HaBBIKOB B HEOOXOAUMOU emy cdepe,
BKJIIOYAsl 3HAHWE UHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

K yMeHussM ¥ HaBbIKaM peallbHOTO BIAJCHUS HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B MpodeccroHalbHOMN
JESTENIbHOCTH CHEIHATUCTOB-HEe(DUIOIOTOB OTHOCUTCS, B MEPBYI Ouepe/lb, YMEHHE 4YHUTaTh U
MMOHUMATh, CIBIIIATh W MMOHUMAaTh, a TAKXKE TOBOPHUTh M MHCaTh. [[OHUMaHWE TPOYUTAHHOTO WIIH
YCJIBIIIIAHHOTO MOKET IOCTUTATHCS Pa3HBIMHU Iy TsAMU. OTHAM U3 HUX CYUTACTCS MepeBo/T (YCTHBIN WK
MMUCbMEHHBIN).

[Ton mepeBo/OM MOHMMAETCS TAaKOW BUJ S3BIKOBOW (BepOalIbHOM) AEATENHHOCTH 4elIOBEKa, B
mporecce KOToporo Omarojapst crneuuaibHOW  (0coOoi) 00paboTKe HMCXOMHOTO  TEKCTa,
CYIIECTBYIOIIETO Ha OJTHOM SI3BIKE, CO3JIAETCsl TEKCT, PENPE3CHTUPYIOIINUN TEeKCT-OpUTHHA Ha SI3bIKE
nepeBona. M3 3Toro ciemyer, 9To nepeBoi MOXKHO MPEACTaBUTh ceOe Kak MpoIiece mepeiad MBICIIEH,
BBICKA3aHHBIX HAa OJHOM S3bIKE, CPEJICTBAMHU JPYroro s3bika. [lpm TakoM crocobe mepenaqn
MH(OPMAIIMY OT OTHPABHUTENS K PEIMITMCHTY BAXKHOW COCTABISIONICH KaHalla KOMMYHUKAIIUH, T.C.
Cpelbl, B KOTOPOW OCYIIECTBISIETCS Tepefada COOOINEHHUs, APYTUMHU CIIOBAaMH, B KauecTBE KOJa
BepOanpHOro (YCTHOTO WM MUCBMEHHOr0) oOMeHa WH(popMallMell BBICTYMAaeT s3bIK. B ycrmoBusx
JBYSI3BIYHOM (MM MHOTOSI3BIYHOM) KOMMYHHKAIIUM  OTHPAaBIIIEMOE  COOOIIEHHE, KOTOpOe
npeoOpa3yercss B COOTBETCTBUH C OMPEICICHHBIM KOAOM (S3BIKOM), B TEPMHHAX MEPEBOIOBEACHHUS
HA3bIBACTCS] OPUTHHAJIOM, ITPOIIECC MIEpeaddl OpUTHHAJA Yepe3 KaHall CBSI3U C 3aMEHOI M3HAYalIbHOTO
KOJ/Ia IPYTHM KOJIOM — ITPOIIECCOM TIEPEBO/Ia, a ToTydaeMoe Oaroiaps ’TOMyY IpoIeccy COOOIeHne —
MIEPEBOJIOM.

OcHoBHAaf 4YaCTh

OCHOBHOE OTJIMYKE OMUCAHUS MPOIecca KOMMYHHUKAIIUH B TEOPUH OJHOS3BIYHOIN (MOHOKO/IOBO¥)
nepenayr UHGOpMAIMK OT JIBYS3BIYHON COCTOUT B HAIMYUU MEXKIY OTIPABUTEIEM U PELUITUEHTOM
COOOIIIEHUs TEKOAUPYIOIIEr0-KOAUPYIOIIETo MpeoOpa3oBaTeis, KOTOPBIA BBICTYMAET B KAYECTBE €Il
OJTHOM COCTAaBISIONIEH KaHala CBS3U MEXAY HHUMH. JTUM IPeo0pa3oBaTeieM, «IEePEKIIOYArOIIIM)Y
KOJI, MOXKET OBITh YeJIOBEK (TIEPEBOIUHK ), BIAICIONINI B Clydae ABYSI3bIYHON KOMMYHHUKAITUH O00MMHU
KOJIaMH.

B chepe MexkympTypHOH NpodecCHOHATEHON KOMMYHHMKAITUHM JUTSI TTIOHUMAHUS TTPOYHTAHHOTO
Nniin YCHBIH_IaHHOFO CHQL[I/IaJII/ICTy-He(I)I/IHOJIOFy HpI/IXOIII/ITCSI BBITIOJIHATH pOHB npeo6pa3OBaTeJ151 Koda
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(mepeBoAuMKa) C IEIbI0 IPEOAOJNECHUS MPENATCTBHs, BO3HUKIIET0O B XOJA€ JBYS3BIYHON
KomMMmyHuKaiu. lloaydeHHoe u BocmpuHATOE cooOumieHne Ha ucxogHoM s3eike (MS) om
TpaHC(hOPMHUPYET, YCIOBHO TOBOPSI, B aHAJOTMYHOE COOOIICHHE, HO YK€ C MCIOJIb30BAHUEM HMHOTO
SI3BIKOBOT'O KOJ1a, si3bika nepesoga (1151).

Beimonzsasa pons npeoOpa3oBatelis A3bIKOBBIX KOJOB B CBOEH NpoQeccnoHaIbHON AesITenbHOCTH,
CreLUaNINuCT-He(UII0IOT JOJKEH 3HaTh sA3bIK opuruHana (M), sa3sik nepesona (I151) u npenmer peuwn.

CaMmpIM TpyAHBIM JJIs CHEeLMaIMCTa-He(UIONora B MEXKYJIbTYPHOH NpodeccHOHAIbHON
KOMMYHUKAIMH SBJISIETCS OBJIAJICHUE U UCIIOJIb30BaHHE KOJOBON CUCTEMOIN HHOCTPAHHOTO si3bIKa. UTo
MOAPa3yMeBAETCsl O] OBIAJACHUEM SI3bIKOBBIM K0J10M? COBPEMEHHBIM CHEIUATUCT JTOJDKEH OBITh
MOJITOTOBJICH TaK, YTOOBI BJIAZETh HOPMaMH MPOU3HOIIECHUS M TPAMMATHKOW S3bIKA, €r0 JIGKCUKOM,
YMETh BBIPaXKaTh CBOM MBICIIM HA YPOBHE OBITOBOTO OOIICHWS, a TAKXKE B CBOCH MpoecCHOHATbHON
NeSITeIbHOCTH.

['oBOpst 0 KOZOBOM cHCTEME AHIJIMICKOIO sI3bIKa, CIEIyeT OTMETUTh, YTO AHTJIMHCKHUM S3bIK
COCTOUT U3 IBYX KOJIOBBIX CUCTEM — YCTHOM U MUCbMEHHON. Tak Kak pedb epBUYHA, MIMEHHO HaBbIKAM
TOBOPEHMSI HA POJIHOM SI3bIKE, a HE MHCbMa, Mbl Hayyaemcs paHbliie. OHU-TO U CTAHOBATCS OCHOBOM
JUIs IPUOOPETEHNSI TUCbMEHHBIX HaBbIKOB. Ciie10BaTeNIbHO, HABBIKY ITMChMa — BTOpUYHbL. Kaxnas u3
KOJIOBBIX CUCTEM (YCTHas ¥ MMCbMEHHAs) UMEET CBOM HA0Op CUMBOJIOB, CBOU IPaBUJIa, ONIPEEIICHHbIE
OTpaHUYEHUS] Ha COUYETAEMOCTb, a TAK)XKE BEPOSITHOCTh IOSIBJICHUS TEX WIM WHBIX €AMHUIl B JAHHOM
THUIIE pEUH; BCE 3TO U peallu3yeTcss B KOHKPETHOM IPOU3BEIEHUH PEUU — TEKCTE.

KonoBas cuctema ycTHOM peun COCTOUT U3 3BYKOB. SI3bIK HE MOXKET CYIIECTBOBATh O€3 3ByKOBOM
¢dopmbl. [IpounThiBas WM MPOU3HOCS HAMCAHHOE CIOBO M MPEAJIOKEHHUE BCIYX, Mbl IPOM3HOCUM
3BYKHM U COueTaHMs 3BYKOB. Jlake B TOM ciyyae, KOTrJa Mbl UUTAEM HAIMCaHHOE CJIOBO PO ce0sl, MBI
BOCIPOU3BOJIMM €T0, XOTS U MBICJIEHHO, B 3BYKOBOI popme. M3yueHnem peun Kak peaanu3aluu s3bIKa
B €€ (U3NYECKOM, aKyCTUKO-apTUKYJISIIIMOHHOM aCIeKTe 3aHUMaeTCsl (POHETUKA.

B ¢QonernueckoM HHBEHTape s3blKa pa3IUYalOT [BAa YPOBHS €IUHHMII — CEIMEHTHBIH U
CyNepcerMeHTHBIM. K CErMEHTHOMY YPOBHIO OTHOCAT KOHKPETHBIE 3BYKH U 3BYKOBBIE KOMIUIEKCHI
peun, ciIyXalie «KUpIUYnKaMu», U3 KOTOPBIX CKJIa/bIBAE€TCS pedb. 3Byualas pedb NepeaaeTcs Ha
nucbMe OykBamu. KomnuecTBo OyKB 1 3BYKOB B aHIVIMHCKOM sI3bIKE HE coBMajaeT: 26 OykB andasura
nepenaroT 44 3pyka. Opdorpaduueckoe MUCHMO JAHHOTO S3bIKA CKIIAJBIBATIOCHh B TE€UEHWE MHOTHX
BeKOB. [I03TOMY OHO HE eMHO Mo CBOMM NpuHIUNaM. HOT1a 0JJHU U Te e 3ByKH 0003HA4at0TCs Ha
MHUCHhME TMMO-Pa3HOMY, U HA00OPOT, pa3HbI€ 3BYKH MOTYT 0003HAYATHCS OJJHUM U T€M K€ OYKBEHHBIM
CHUMBOJIOM.

K cynepcerMmeHTHOMY ypOBHIO OTHOCSTCS BCE, UTO IIPEBBILIAET YPOBEHb MUHUMAJIBHBIX SI3bIKOBBIX
enuHuL. Ha cynepcerMeEHTHOM ypOBHE BBIAENAIOT TAKHE BaKHBIE TapaMeTPhl PEUEITPON3BOJICTBA, KaK
pa3aMyHble MHTOHAIIMOHHBIE KOHTYPBI, yIapeHHEe, PUTM, TPOMKOCTb, TEMII, May3alus 1 T.1.

[Tpu oOydeHun CTyI€HTOB HEA3BIKOBBIX CIIENATBHOCTEN HMCIOJIb30BAHUIO aHTIMIICKOTO S3bIKA B
cBOe mpo(hecCHOHANBHON NeATENIbHOCTH CIeIyeT UCI0JIb30BaTh TaKOW yueOHbINH MaTepua, KOTOPbIN
ObI 3aKpEeIUIsUT HABBIKK POU3HOLIEHUS, opdorpaduu, THTOHALIUU U JP.

[TockonbKy CUMBOJBI (3ByKM M OyKBBI) YCTHOW KOJOBOW CHUCTEMbI AHIJIMHCKOTO SI3BIKA,
MOTYMHEHHBIE CBOMM IPaBUJIaM, BBICTPAMBAIOTCS B CJIOBA, TO JOJDKHBI OBITH M MpaBUiIa, KOTOPBIE
IIOMOTalOT BBICTPOUTH CJIOBa B MPENJOKEHUU COIVIACHO IIMCbMEHHOM KOJOBOM CHCTEME
paccmarpuBaeMoro si3bika. llpaBuiia, KOTOpble KOHTPOJIMPYIOT MOPSIOK CJIOB B IPEAJIOKEHUH,
Ha3bIBAIOTCA TpaMMaTHYECKUMM IpaBuiaamMu. Kaxaplii HOCHTENb $3bIKa 3HAKOM C IIpaBUJIaMHU
rpaMMAaTUKH, TO3TOMY MOJKET MIOHUMAaTh cOOECeIHNKA, TOBOPSIIETO HA €ro POJHOM si3bIKe. be3 aTux
3HaHUI OH HEe CMOT OBl HH 3aKOJMPOBATh, HU JCKOAMPOBATH HUKAKOTO COOOLICHHUS.

Ha mpumepe aHrIMHCKOro s3bIKa pacCMOTPHM TO, Kak pabOTalOT rpaMMaTH4YecKHe IpaBuia.
Bo3zbMmem crioBa B anaBUTHOM HOPSIIIKE:
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ALL

ARE

CREATED

EQUAL

MEN

Ecnu 3amucath 3TH cioBa OAHO 3a APYIMM HE B al(aBUTHOM MOPSJIKE, CKOJIBKO KOMOMHALUMI
OyZeT COOTBETCTBOBAaTh HOPMaM aHIVIMHCKOM rpaMmMaTuku?

1. All men are created equal.

Men are all created equal.
All created men are equal.
Are equal created men all.
Created all are men equal.
Are men equal created all.
. Created all men equal are.

Kak ompenenuth, 4TO NEpBBIE YETHIpE MPEATIOKEHHSI COOTBETCTBYIOT IPAMMATHYECKIM HOpMam
AHTJIMICKOTO S3bIKA, a TIoceqHIe Tpu — HeT? Hocutens aHTIMIICKOTO S3bIKa 3HAET ATO, TOTOMY YTO
€ro Mo3T 3a()MKCHUPOBAII TPAMMATHUECKUE MPABHIIA, OTPEIEISIONINE MOPSAIOK CIIOB B MPEAIOKEHHH,
elle ¢ paHHero Bo3pacrta. EMy, B OTJIMYHE OT HEHOCUTEIS aHTIIUICKOTO S3bIKa, HE IPUXOAUTCS U3y4aTh
UX M0 y4yeOHMKaM Jjs TOro, 4yToObl BCTyNaTh B OOIIEHMH C JApyrMMHu jroabMu. OH Hayuwmics
OBJIa/IEBaTh 3TUMH HaBbIKAMH, UMUTUPYS PeUb OKPYKAIOLIUX €ro JHOACH.

CyIHOCTh TOHUMaHUs BBIIIEYKA3aHHBIX YTBEPXKAECHUIN COCTOUT B JBM)KEHUH OT 3HAUEHUS CIIOBA
VT TPYIIIBI CJIOB K UX CHHTaKCHYECKOH (PYHKITMH B ITpeIokeHnu. HazoBeM ueThIpe CHHTaKCHYeCKre
(GYHKIHMH, KOHTPOJIMPYIOIIAE KOJOBYIO CUCTEMY aHTIHUICKOTO S3bIKa:

1. HomunatuBHas GyHKIMS (BBIIOIHSAEMAs CYLIECTBUTEIbHBIMHU).

2. IlpenukatuBHas QyHKIMS (BBITOIHAEMAs IJIarOJIaMu).

3. AtpuOyTuBHas QyHKIUS (BBIITOIHAEMAs PUIAraTeIbHBIMHU).

4. AnsepOuanbHast QyHKIUS (BBINOIHsAEMAast HAPEUUSIMH).

[Toka roBopsILuMii HE ONPEAETNT, KAKOE CI0BO B MPEATIOKEHUN (PYHKIIMOHUPYET KaK MOAJIexKaIllee,
CKa3zyeMmoe, OIpeAesieHue U 00CTOSITEIhCTBO, OH HE CMOXKET JIEKOJAUPOBATh BHICKA3bIBAHNUE M TIOHSTH
ero 3Ha4eHue. J1Jis1 3Toro OH JOJDKEH 3HATh, YTO KOJOBAs CUCTEMA SI3bIKa HMEET BCTPOCHHBIE MapKEPHI
WA MOAM(DHUKATOPBI, KOTOPBIE TOMOTAIOT ONPEACTUTh CHHTAKCHIECKYIO (DYHKITHIO Ka)X/I0TO CIIOBA B
IPEUI0KEHUH. B MICbMEHHOM KO/ie aHTJIMICKOTO SI3bIKa ONPENeNAI0TCs TPU TUIIA MAPKEPOB:

1. CnoBa-mapkepbl — CJIOBa-ONpPEJEIUTENH, YKa3blBAIOIIME Ha CHHTAKCUYECKYIO (YHKIIHIO

JpPYTUX CIIOB.

2. Tlopsimok CIIOB — MECTO CJI0Ba B IMPEITIOKCHUN.

3. ®nekcnn — cy(uKChI, yKa3pIBalONMe HA CHHTAKCHIECKYIO (DYHKIIUIO CIIOB.

BoNbIIMHCTBO CIIOB B AHIVIMHCKOM $I3bIKE MOTYT BBINOJIHATH Oo0Jiee OJHOM CHHTaKCHYECKOM
¢yHkuMun B mpennoxeHud. Korpa mucbMeHHBIH KOJ MapKupyeT (YHKIMIO CJIOBa, CTAHOBUTCS
BO3MOJKHBIM OIPEJEIUTh 3HAUCHHE ITOTO ClI0Ba. PaccMOTpUM MpUMepBhI:

The man sleeps here. — 3tot My>k4nHa CIIUT 371€Ch.

Man the gun! — Bcrats k opynuto!

She is a man eater. — OHa co0na3HUTENBHUIIA MYKUYHH.

Kak TOJBKO CIIOBO HCHONB3YyeTCsl B MPEAJIOKEHHH, OHO aBTOMAaTHMYECKHM MAapKHpYeTcs
cuHTaKcndeckd. Kaxknoe n3 HrskeceAyonmX MpeuloKeHU COAepKUT OJMH I1aroi (IpeAuKaTuBHas
(GYHKIMA) ¥ B CYILECTBUTEIbHBIX (HOMUHATUBHAS (PYHKIIUS).

The man raced a clock.

3neck riaaron — raced, cyiecTBuTeNIbHOE — Man, cymiecTBurensHoe — clock

Noas~wn
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The man clocked a race.

B nannom npeioskennu riaroi — clocked, cymectButenbHoe — Man, cyniecTBUTEILHOE — Face.

Cnoga race u clock momensmuce pynxiusimu. The man raced a clock. The man clocked a race.

Tonpko Haisg GyHKIMOHATBHBIE MOAU(DUKATOPHI, MOKHO MOHSTb, YTO CAETal MY)KUMHA: 3aBeJ
4achkl 10 KOHIIA WK 3adUKCUpoBall Bpems 3abera. Ha 4ro ykas3piBaroT MoaupuKaTopsi?

CyIecTBUTENbHBIE UMEIOT MOIU(DUKATOPHI, KOTOPBIE CTOST IIEPE]T HUMH.

The man raced a clock. The man clocked a race.

Cnosa the, a, an Ha3BIBAIOTCS ONPEACTUTENAMHI CYIIECTBUTEILHOIO U MPEAYIIPEKIAIOT, YTO 3a
HUMH MOOJU30CTH CTOUT CyliecTBUTeabHOe. OHM yKa3bIBaIOT HA TO, YTO cioBa race, clock, man —
CYH_IGCTBI/ITGJIBHBIG, a HC 1Jj1aroJibl.

['naromner race, clock mapkupyrorcs cypdurcom — ed. Cydpdukc ykaspiBaeT Ha QYHKIHIO CIOBa B
MIpeIJIOKEHUH (MIPEAUKATUBHYIO) U OIIpe/IesIsieT 3HaUeHUeE CIIOBa.

The man raced a clock. The man clocked a race.

Tpetuit MogudukaTop QyHKIHMU CIOBA B MPEIOKEHUU — 3TO OPAIOK ci1oB. ClI0Ba, 3aHUMAIOIIUE
OHpG[[GJIeHHI)IG MECTa B HpCIIJIO)KCHI/II/I, BBIITOJIHAKOT OHpeI[eJIeHHI)Ie q)YHKHI/II/I B KOIIOBOﬁ CUCTEMC
AHTJIMICKOTO SI3bIKA TIPSIMOM MOPSAOK CJIOB B MPEIJIOKEHUN CISAYIOIIMIA: MOJIeKAIIEE — CKa3yeMoe —
JIOIIOJIHCHUE.,

The man raced a clock. B stom mpemiokeHnn aBa CYIICCTBUTEIIBHBIX: OJHO CTOHUT IEPE.
CKazyeMbIM, BTOpoe — mociie Hero. CyIecTBUTENbHOE, KOTOPOE 3aHUMAET MECTO IMepe]l CKa3yeMbIM,
BBITIONHSET (PYHKIMIO MOJIEKAIIET0, a TO, KOTOPOE CTOUT MOcjie HEero — (YyHKUHUIO TOTOTHEHHUS.
Takum 00pa3om, B KOJIOBOIM CHCTEME aHTIIMHCKOIO s3bIKa JIF000E CIIOBO, KOTOPOE 3aiiMET MECTO TIepe/]
CKa3yeMbIM, BBITIOJIHSIET POJIb MOJJICKAIIIETO, a TTOCIIE HETO — JOTIOTHEHUS.

Eme omHoil cyiecTBeHHOW OCOOCHHOCTHIO KOJOBOW CHCTEMBI aHTJIMUCKOTO SI3bIKA SIBIISIETCS
N3MCHCHUC CHHT&KCH‘IGCKOﬁ q)YHKIII/II/I CJioBa B 3aBUCHUMOCTHU OT 3aHUMAECMOIO UM MECTa B
npennokeHuu. HekoTopeie coBa MOTYT BBIMOJHATH OT TPeX U JaKe UYEThIPEX CHHTAKCUYECKUX
GyHKIUI B 3aBUCUMOCTH OT cyd(dUKca U MeCTa B TIPEIOKEHUH.

NOUN VERB ADJECTIVE ADVERB
public publicize public publicly

man man manly ?

chair chaired chair ?

home home home home

public man

The public is served. (romunamus) The man spoke. (nomurnamue)

Do not publicize it. (npeouxamus) They man their stations. (npeouxamue)
He is a public figure. (ampubymus) It was a manly act. (ampubymus)

She spoke publicly. (aosepmus)

3akJIoueHue

Taxkum o0pa3zom, B chepe MEXKYIbTYPHOU MpoecCHOHANbHON KOMMYHUKAIIMH JJIsi TOHUMAaHUS
IPOYUTAHHOTO WM YCIBIIIAHHOIO, CIELUAINCTY-HE(PUIIOIOrY MNPUXOJUTCS BBIIOJIHATH POJIb
npeoOpa3oBarens Koja (MEepeBOAYMKA) C IIEJbI0 MPEOAOJIECHUS MPENATCTBHS, BO3HUKIIETO B XOJE
IBYSA3BIYHOM KOMMYHUKanuu. [lolyueHHOE M BOCHPHHATOE COOOIIEHHWE Ha HCXOIHOM SI3BIKE OH
TpaHC(hOPMHPYET, YCIOBHO TOBOPSI, B aHAJOIMYHOE COOOIICHHE, HO YK€ C MCIOJIb30BAHUEM HMHOTO
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SI3BIKOBOTO KOJa — sA3bIKa mepeBojia. [ ocyliecTBIeHHs] MeXKKYJIbTYPHONH KOMMYHUKAIUU (YCTHOM
WM MUCbMEHHOM) U MOHUMAaHMs KICTOYHHUKA HHPOpPMAIMK (TEKCT WIH pedb) CHeHUaIUCT-HEPUIONOT,
U3yYarolui aHTJIMICKUH A3BIK, JOJDKEH YMETh IEKOAUPOBATh BHICKAa3bIBAHNUE HE TOJIBKO 110 3HAUYEHUIO
CJIOB, HO U TI0 UX CHHTAKCUYECKOH (PyHKIMH, pa3indas rpaMMaTHYeCKHe MapKephl sI3bIKOBOTO KOJIa.
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Abstract
The article discusses the issue of teaching intercultural communication (oral or written) and
understanding the source of information (text or speech) to students of non-linguistic faculties. The
skills and abilities of real proficiency in a foreign language in the professional activities of non-
philological specialists include, first of all, the ability to read and understand, hear and understand,
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as well as speak and write. Understanding what you read or hear can be achieved in different ways.
One of them is translation (oral or written). A translation is a type of linguistic (verbal) human
activity, in the process of which, due to special (special) processing of the original text existing in
one language, a text is created that represents the original text in the target language. The most
difficult thing for students of non-linguistic specialties in intercultural professional communication
is mastering and using the code system of a foreign language. The mastery of the language code
means that student must be prepared so as to master the pronunciation norms and grammar of the
language, its vocabulary, to be able to express his thoughts at the level of everyday communication,
as well as in his professional activities. In the field of intercultural professional communication, in
order to understand what is read or heard, a non-philologist has to play the role of a code converter
(translator) in order to overcome the obstacle that has arisen in the course of bilingual
communication. He transforms the received and perceived message in the original language,
relatively speaking, into a similar message, but using a different language code — the translation
language. Thus, a non-philologist who studies English must be able to decode an utterance not only
by the meaning of words, but also by their syntactic function, distinguishing between grammatical
markers of the language code.
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